
 

     Al-Balad 

               

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah has been so named after the word al-balad in the 

first verse.  

Period of Revelation 

Its subject matter and style resemble those of the earlier 

Surahs revealed at Makkah, but it contains a pointer which 

indicates that it was sent down in the period when the 

disbelievers of Makkah had resolved to oppose the   

Prophet (peace be upon him), and made it lawful for 

themselves to commit tyranny and excess against him.  

Theme and Subject Matter 



In this Surah a vast subject has been compressed into a few 

brief sentences, and it is a miracle of the Quran that a 

complete ideology of life which could hardly be explained in 

a thick volume has been abridged most effectively in brief 

sentences of this short Surah. Its theme is to explain the 

true position of man in the world and of the world in 

relation to man and to tell that God has shown to man both 

the highways of good and evil, has also provided for him 

the means to judge and see and follow them, and now it 

rests upon man’s own effort and judgment whether he 

chooses the path of virtue and reaches felicity or adopts the 

path of vice and meets with doom.  

First, the city of Makkah and the hardships being faced 

therein by the Prophet (peace be upon him) and the state of 

the children of Adam have been cited as a witness to the 

truth that this world is not a place of rest and ease for man, 

where he might have been born to enjoy life, but here he 

has been created into toil and struggle. If this theme is read 

with verse 39 of Surah An-Najm (Laisa lil insani illa ma 

saa: there is nothing for man but what he has striven for), it 

becomes plain that in this world the future of man depends 

on his toil and struggle, effort and striving.  

After this, man’s misunderstanding that he is all in all in 

this world and that there is no superior power to watch 

what he does and to call him to account, has been refuted.  

Then, taking one of the many moral concepts of ignorance 

held by man, as an example, it has been pointed out what 

wrong criteria of merit and greatness he has proposed for 

himself in the world. The person who for ostentation and 



display squanders heaps of wealth, not only himself prides 

upon his extravagances but the people also admire him for 

it enthusiastically, whereas the Being Who is watching over 

his deeds, sees by what methods he obtained the wealth and 

in what ways and with what motives and intention he spent it.  

Then Allah says: We have given man the means of 

knowledge and the faculties of thinking and understanding 

and opened up before him both the highways of virtue and 

vice. One way leads down to moral depravity, and it is an 

easy way pleasing for the self; the other way leads up to 

moral heights, which is steep like an uphill road, for scaling 

which man has to exercise self-restraint. It is man’s 

weakness that he prefers slipping down into the abyss to 

scaling the cliff.  

Then, Allah has explained what the steep road is by 

following which man can ascend to the heights. It is that he 

should give up spending for ostentation, display and pride 

and should spend his wealth to help the orphans and the 

needy, should believe in Allah and His religion and joining 

the company of believers, should participate in the 

construction of a society which should fulfill the demands 

of virtue and righteousness patiently and should be 

compassionate to the people. The end of those who follow 

this way is that they would become worthy of Allah’s 

mercies. On the contrary, the end of those who follow the 

wrong way is the fire of Hell from which there is no escape. 
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ۂ ن  زمان 

مہ
 
عظ
اں مکۂ م ب  ی  داز 

 
مون اور ان

 
وں کا سا ہ ے،    اس کا مض

 
ی دور کی سورت
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ب ود  کے ای  ں ای سا موج  ارہ اس می 
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گئ ُل 
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مون                                                                                                                               
 
وع اور مض

 
 موض
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ق ہ  ن  اور  ہ ے  ا  گب  ا  دن  ں شمی ٹ  می  لوں 

م ج  صر 
 
ت

 

مخ د 
 
ب چ  کو  مون 

 
ن ڑے مض ہت  ان ک پ  ں  می  از  ع ا اس سورت  ج 

ک ہ ے کہ ان ک ت ورا  
 
ج سے مش ات،  ۂ چب  رن 
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ی سی سورت  ن

 
ھوئ ھا، اس چ 

 
ا ت
 
ا سکب ا خ  ان کب  ب  ں ی  اب می 

 
م کب ی 
 
خ

 
ل سے ان ک ض
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ھون سان کی،  کے چ 

 

ں ای ا می  ب 
 
وع دی

 
ا ہ ے۔ اس کا موض ا گب  ان کر دن  ب  ے سے ی 

 
 ق
ی ر طر

 
ت مؤن ہای 

 
ں پ روں می 

 
ق
 
ے ف
 
ھون چ 

سان کے  
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دا ن
 
ا ہ ے کہ خ

 
ان
 
ب ی  ہ  ن  ا اور 

 
ھان ی ت شمج 

 

ث ی 
ح چ ا کی ضخی  ب 

 
لئ ے دی سان کے 

 

ای اوت  اور 
 
ف
 
لئ ے سعادت اور ش

ے کے وسا 
 
لئ  
خ ے اور ان ن ر 

 
ھئ
ک ں، ان کو دی  ی  ھول کر رکھ دن ے ہ 

ے ک
 
سئ وں را
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ت
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اوت کی راہ اخ

 
ف
 
   ش

 
ام ان ا ہ ے   ج 

 
ون ار ہ   ۔ سے دوخ 

ں رسول   ہر مکہ اور اس می 
 
پ ہلے ش لم   الٰلّهصلی    الٰلّهسب سے 

س
ہ و آلہ و  ب اور ت وری اولادِ    علی 

 
ے والے مصای

 
ن ر گزرن

ں ہ ے   ہی 
 
لئ ے آرام گاہ پ سان کے 

 

ا ای ب 
 
ہ دی ا ہ ے کہ ن  ا گب  ی ش کب 

ی ت سے پ 
 

ث ی 
ت ن ر گواہ کی چ

 
ی ق
 

ق
آدم کی خالت کو اِس ح

ل  کے  ے 
 
اڑان مزے  وہ  ں  می  د ئ ے  ج س  ب  ی  ی 

 
وئ ہ  ں  می  خالت  کی  ت 

 
ق
 
مش ی  ہ  ش 

 

دای ب  ی  کی  اس  ہاں  پ  لکہ  ن  و،  ہ  ا  گب  ا  کب  ا 

 

 
مون کو اگر سورۂ ن

 
ت  ہ ے۔ اس مض م کی آی 

الکل    لیس للانسان الا ما سعٰه  39ج  ات ن  و ن 
 
ے ت
 
ان کھا خ  ھ ملا کر دی 

 
کے سات

ش اور م 
 
حصار اس کی سعی و کوش

 
ل کا ان ب 

 
ق
 
مست
سان کے 

 

ں ای ا می  ب 
 
ی ہ ے کہ اس کارگاہ دی

 
ائ و خ  ح ہ 

 
ت واض

 
ت ن ر  و    خی

 
ق
 
مش

 ۔ ہ ے 

ی وہ ہ ے اور اون ر ک  ہاں ی س وہ  ی ہ ے کہ پ 
 
ہمی دور کی گن

 
ف
لط 
 
ہ ع سان کی ن 

 

عد ای ں ہ ے  اس کے ب  ہی 
 
ت پ

 
ر ظاق
 
الان ی ن 

 
وئ

و  ے والی ہ 
 
ذہ کرن
 
ے والی اور اس ن ر مواخ

 
ی کرن
 
گرائ
 
و اس کے کام کی ن  ۔ ج 

ا  ان 
 
ب ی  ال لے کر 

 
طور مب ن  کو  ی ز  چ  ک  ں سے ان  صورات می 

 

ہ ت لان  اہ  ہت سے خ  سان کے پ 
 

ای ھر   
ہ  گب    ت ں اس  ا  ا می  ب 

 
ے کہ دی



کھے   کر ر ون ز  ج 
 
ن ار  لط معب 

 
کی سے ع لت کے  ب 

 
ض
 

اور ف ی 
 
ن ڑائ ے 
 
ر ن کی  ی 

 
ن اپ  ص 

 
ح

 
و ش ج  ں۔  ی  روں  ہ  لئ ے ڈھی  ش کے 

 

مای
 
ن کی  ی 

 
ائ ن 

ی  
 
سن
و ہ  کہ ج 

 
ں، خالان ی  ے ہ 

 
ئ پ  وب داد د

 
ھی اسے ج  

ت
ا ہ ے اور لوگ 

 
ر کرن
 
خ

 

ی وں ن ر ف
رچ 
 
اہ خ
 
ی اِن س

 
ن ھی اپ   
ت
ود 
 
ا ہ ے وہ ج

 
ان
 
مال لب

رہ   کر  ی 
 
گرائ
 
ن کی  کام  ہ  اس کے  و ی  کن  ے  اور  ا  کب  ل 

خاص وں سے 
 
طری ق کن  مال  ہ  ن  ے 

 
ن اس  کہ  ہ ے  ی 

 
ھن
ک ی 
د ہ  ن  ہ 

ر 
 
ی ت اور کن اغ

 
ں کس پ وں می 

 
ا راست رچ کب 

 
لئ ے خ  ۔ اض کے 

عد   ں دے کر اس    الٰلّهاس کے ب  ی 
 
ت ے کی صلاخت 

 
ھئ
ے شمج 
 
ئ چ  ع اور سو

 
ب لم کے ذرا

ع
سان کو 

 

ے ای
 
م ن ا ہ ے کہ ہ 

 
رمان
 
عالیٰ ق

 
ب

ے
 
سئ وں را

 
ی کے دوت

 
ی اور ن رائ

 
ھلائ ے ت 

 
مئ وں  ول  کھ   کے سا ی 

 

سث
لاق کی ی 

 
و اخ ہ وہ ہ ے ج 

ں۔ ان ک راسی  ی  کر رکھ دن ے ہ 

لئ ے کو ے کے 
 
ان ا ہ ے اور اس ن ر خ 

 
ان ی  کی طرف خ 

 
وئ وب لذت خاصل ہ 

 
س کو ج

 
ف

 
ی
لکہ  ی ن 

 
ی ن ڑئ
 
ھائ
 
ں ات ہی 

 
لی ف پ

ک
 
ی ت
 
ئ

ے کے  
 
لئ  
خ ی کی طرح ہ ے کہ اس ن ر 

 
وار گزار گھائ

 
و ان ک دس ا ہ ے ج 

 
ان دت وں کی طرف خ 

لب  لاق کی ن 
 
ہ اخ ہ ے۔ دوسرا راسی 

ت کھ   کو  دمی لئ ے آ سب 

 

ہ ی ے کی ن 
 
ھئ ڑ ی ن ر خ 

 
سان کی کمزوری ہ ے کہ وہ اس گھائ

 

ہ ای ا ہ ے۔ ن 
 
ا ن ڑن
 
ی ر کرن س ن ر چ 

 
ف

 
ی
ے 
 
ئ پ  ڈ  ا

ا ہ ے 
 
ب ح دی  ی 
 
چ ر
 
ے کو ن
 
ں لڑھکئ  ۔ می 

ھر   ہ ہ ے کہ    الٰلّهت  ا ہ ے۔ وہ ن 
 
ا سکب دت وں کی طرف خ 

لب  ا ہ ے ج س سے گزر کر آدمی ن  ی کب 
 
ا ہ ے کہ وہ گھائ ان 

 
ب ے ی 
 
عالیٰ ن
 
ب

ش ک

 

مای
 
ر اور ن
 
خ

 

ا اور ف  رن 
 
رچ کرے،  رچ  ے خ

 
وں کی مدد ن ر خ

 
ی سکث 
موں اور م ی 

 

ث ا مال پ  ب  ھوڑ کر آدمی ای  ن    الٰلّهچ  اور اس کے دی 

ے 
 
مان لان و  ن ر ان  ں حصہ لے ج  ل می   

کب
 
س
 

رے کی ی
 
ی سے معاس و کر ان ک ا ل ہ 

ام
 
ں س ے والوں کے گروہ می 

 
مان لان ، اور ان 

ے و 
 
لق ن ر رحم کھان

 
ے والا اور خ

 
وں کو ت ورا کرن

 
اض
 
ف
 
ی کے ی

 
ھ جق ن رسن

 
ر کے سات و   الا صی  ے والوں کا  ہ 

 
لئ  
خ ے ن ر 

 
سئ ۔ اس را

آدمی   کہ  ہ ے  ہ  ن  ام  ج 
 
دو   الٰلّهان کس 

ع
ن ر اور اس کے  و،  ہ  جق 

 
مسی کا  وں 

 
رحمی ام  کی  ج 

 
ان کا  والوں  ے 

 
کرن ار  ب 
 
ت
 
اخ ہ  راسی  سرا 

ں  ی  د ہ 
ب  ے کے سارے دروازے ی 

 
لئ
ک
 
ت   ۔ دوزخ کی آگ ہ ے ج س سے 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے  الله
 
و  کےن ان   ہت پ    ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ پ

حۡۡنِٰ هالٰلِّ ه هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. Nay, *1 I swear 

by this city 

(Makkah). 
*2 

ں  ہی 
 
. پ

*1
ں  وں  می  ہ  ا 

 
کھان سم 

 
اس   ق

ہر 
 
 (  ش

 
کی ۔ )   مکے

*2 

اه َّدهِاقُۡسِمُ  لاَّ َّل ا البۡ  ههه ۙ   بِھذَّٰ



*1 As we have explained in E.N.1 of Surah AI-Qiyamah, to 

begin a discourse with a Nay and resume it with an oath 

means that the people were asserting a wrong thing to 

refute which it was said: Nay, the truth is not that which 

you seem to assert, but I swear by such and such a thing 

that the truth is this and this. As for the question what it 

was to refute which this discourse was sent down, it is 

indicated by the theme that follows. The disbelievers of 

Makkah said that there was nothing wrong with the way of 

life that they were following, as if to say: Eat, drink and be 

merry for tomorrow we die in the natural process of time. 

Muhammad (peace be upon him), without any reason, is 

finding fault with this way of life and warning us that we 

would at some time in the future be called to account for it 

and rewarded and punished accordingly. 

م سورۂ  1* پ ہلے ہ  امہ خ ال اِس سے  ب 
 
ر  ق می 

 
ن ہ  ی 
 
از    ۱اس

 
ں کہ کلام کا آع ی  ہ  کے  خ  اجت کر 

 
ات کی وص ں اس ن  ں” می  ہی 

 
  “ پ

ا ہ  ک  سے
 
ی رکھب

 
ہ معن ا ن 

 
روع کرن

 
ات س سم کھا کر آگے کی ن 

 
ھر ق ا اور ت 

 
ات کہہ رہ ے   ے کہ لوگ رن لط ن 

 
ی ع
 
ھے ج س کی  کوئ

 
ت

م 
 
و ت ں ہ ے ج  ہی 

 
ات وہ پ ں، ن  ہی 

 
ا کہ پ ا گب  رمان 

 
ے ق
 
ون ے ہ 
 
د کرن ردن 

 
م   ن

ش
ھے
لاں    ج 

 
ں ف لکہ می  و، ن  ھے ہ 

 
ٹ ث  سم  پ 

 
ی زوں کی ق لاں چ 

 
ف

ا  ہ سوال کہ وہ ن  ا ن  ہ ہ ے ۔ اب رہ  ات ن  ل ن 
وں کہ اص ا ہ 

 
س  کھان

ُ
و ا
 
وا ، ت ازل ہ 

 
ہ کلام ن ں ن  د می  ردن 

 
ھی ج س کی ن

 
ت
ا  ت کب 

مون 
 
عد کا مض ا ہ ے۔    ن ر ب  ود دلالت کر رہ 

 
 ج

 
ں کو کف ں اس می  ی  ل رہ ے ہ   

دگی ن ر خ
 
م ج س طرزِ زن ھے کہ ہ 

 
ت ے 
 
ہئ
ک ہ  ی ارِ مکہ ن 

 
  ئ

 
 
دگی   رائ ی خ

 
ا کی زن ب 

 
ں ہ ے، دی ہی 

 
۔ محم  پ

ٔ
او و مر خ 

 
ے ت
 
ت آن
 
ب وق ، اور ج 

ٔ
ی و، مزے اڑاو  پ 

ٔ
ھ ہ ے کہ کھاو ہی کج   

د) صلی  ی س پ

وا   الٰلّه
 
ج لم( 
س
ہ و را    ہ علی  ھی 

 
ت لط 
 
کو ع دگی 

 
زن مارے اِس طرزِ  ہ  واہ 

 
ر مج ڈرا  ں  می  ہ  اور  ں  ی  ہ  م  رہ ے  ہ  ھی   

کٹ ن ر  ں کہ اِس  ی  ہ  ہ ے 

زا و سزا سے   ں خ  می  و گی اور ہ  از ن رُس ہ  ہ ای  س سے ن 
 
ے گا۔   ق

 
ی ش آن  پ 

*2 This City: the city of Makkah. There was no need here 

to explain why an oath was being sworn by this City. The 

people of Makkah were well aware of the background and 



importance of their city and knew how in the midst of 

desolate mountains, in an un-cultivated, barren valley, the 

Prophet Abraham (peace be upon him) had brought his 

wife and suckling child and left them there without any 

support; how he had built a House there and proclaimed to 

the people to visit it as pilgrims when there was no soul for 

miles around to hear the proclamation, and then how this 

city had eventually become the commercial and religious 

centre of Arabia and was blessed with such sacredness that 

there was no other place of security beside it in that lawless 

land for centuries.  

 م 2*
ِ
ہر
 
ی ش
 
عن
ا ب 

 
س ک ہ کی۔ اس مف

 
ق ہر کی 

 
ھی کہ اِس ش

 
ت
ہ  رورت ن 

 
ی ض
 
ے کی کوئ

 
لئ ھو

ات ک ہ ن  ی  م ن ر ن  ا رہ  ی خ 
 
وں کھائ م کی 

ہر کا ی  
 
ے ش
 
ئ پ  لِ مک ہ ا  

ھہ ے۔ اہ
 
ت ے 
 
ئ
 
پ ا ود خ 

 
ر ج
 
ظ
 
ں س ے کہ کس طرح ان ک ن  س من اہ وادی می  ہاڑوں  ے آب و گب  سان پ 

 
ی

ی ان ک 
 
ن ے اپ 
 
م ؑ ن ی  رت ان راہ 

 
ان حص ی    کے درمب  ر اور ان  وی  پ  ی 

 
چ ے کو پ    ک ش

 
ن وار 

 
ھوڑ ا، کس طرح  ہاں لا کر ن ے ش ج ہار ا چ 

ح  ں  سی خالت می 
ا کر ای  ب  ہاں ان ک گھر ی  ھا،  پ 

 
ہ ت ے والا ن 

 
ئ
 

سث ادی کا 
س مب 

ُ
ی ا
 
ک کوئ

 
ب کہ دور دور ن ادی کی ج 

اور  ج کی مب 

ہ  ھر کس طرح ن   
ک  ت

 
ا ن رس ن ا کہ صدہ  ان  رار ن 

 
ا اور ای سا خرم ق

ب  مام غرب کا مرکز ی 
 
ر کار ن

 
ہر آخ
 
نِ ن  ی سرزمب ک غر  ش ن  ی  ی 

 
ے آئ

ں اِس     کے سوا امن کا   می 
 
ھا۔ کوئ

 
ہ ت ام ن 

 
 ی مف

2. And you (O 

prophet) are a 

dweller in this 

city. *3  

م اور  
 
ی صلى الله عليه وسلم   (ت ن 

 
و  )پ ے ہ 

 
ئ ہ  و ر

 
اسی  ت

ں ۔  ہر می 
 
 3*ش

هوَّه ه هاَّنتَّۡ اۙ  ههحِل   َّدهِ بِھذَّٰ َّل  ههه ۙ  البۡ

*3 Three meanings of the words in the text have been given 

by the commentators:  

(1) That you are a resident of this city and your residence 

here has further enhanced the glory of this city.  

(2) That although this city is a sanctuary; a time will come 

when for some time it will become lawful for you to fight 



and kill the enemies of the true faith here.  

(3) That in this city where even killing of animals and 

cutting of trees is forbidden for the people of Arabia, and 

where everyone is living in perfect peace, you, O Prophet, 

have no peace, and persecuting you and devising plans to 

kill you has been made lawful. Although the words are 

comprehensive enough to cover all the three meanings, yet 

when the theme that follows is considered, one feels that the 

first two meanings bear no relevance to it, and only the 

third meaning seems to be correct. 

ں  3* ی  ہ  اظ 
 
الف ں  می  ل 

بِهاص َّدِ هاَّنتَّْ حِل     َّل البْ ا  سر ۰۰ھذَّٰ
 
ف
ی م
 
ن معن ی 

 
ئ ہ ک  اِس کے  ن  ان ک  ں۔  ی  ہ  کئ ے  ان  ب  ی  ے 

 
ن ن ہ  ی 

ا ہ ے۔ دوسرے   و گب  ہ ہ 
 
اف
 
ں اور اص مت می 

 
ے سے اِس کی عظ

 
ون م ہ  ی 

 

ق
م
ں اور آپ کے  ی  م ہ  ی 

 

ق
م
ں  ہر می 

 
آپ اِس ش

ہ ن   ہ کہ اگرچ  ہر خرم ہ ے م ن 
 
ے ہ ش

 
ت آن
 
لئ    گر ان ک وق ھ دن ر کے  ب کج  ہ ے  گا ج  ا اور  پ 

 
گ کرن

 
ب  اں چ 

 
ن کو ق انِ دی 

مب 
 
ل  دش

 
ب

گل کے  
 
ت
 
ں چ ہر می 

 
ہ کہ اِس ش ی سرے ن 

 
ے گا۔ پ

 
ان و خ  لئ ے خلال ہ  ا آپ کے 

 
ک کو مار کرن

 
وروں ن

 
ات ک  خ 

 
وں ن
 
ی
 
ا اور درچ

 
ن

ہاں امن می س  ک کو پ  ر ان  زدن ک خرام ہ ے اور ہ 
 
لِ غرب کے ن ا اہ  ب 

 
  کو کای

لب
وگب  ر ہ ے ،  ہ ہ  ی کن خال ن  ن 

 
     ا ہ ے کہ اے پ

ی 
 
کوئ ہاں  پ  ں  مہی 

 
ن  ام   ، 

 

ت مہن 
 
ن  ، ں  ہی 

 
پ ب  مہ صب 

 
ن اور  ا 
 
ان
 
ں سب دب ی ر ی 

 
ن کی  ل 

 
ب
 
ق ہ   ارے  اگرچ  ہ ے۔  ا  گب  ا  لب  کر  ا خلال 

 
کرن ں  ی 

وں م 
 
ی ث 
 
ں پ اظ می 

 
ش ہ ے الف

 

ای ج 
 
وں کی گی

 
ا ہ ے کہ    عی

 
ون و محسوس ہ 

 
ں ت ی  ے ہ 

 
ور کرن
 
مون ن ر غ

 
م آگے کے مض ب ہ  کن ج   

لب
 ،

ی  
 
س سے کوئ

ُ
ی ا
 
ک پ ہلے دو معن ں ر ہی 

 
ت پ اسب 

ی سرا  مب 
 
ے اور پ
 
ل  ھئ س سے مب 

ُ
ی ا ہوم ہ 

 
 کھ مف

 
 ا ہ ے۔ ان

3.   And  (by)  the 

father and that of 

his child. *4  

سم (  اور 

 
اپ   )ق اولاد    ور ا    کی  ن  اسکی 

کی۔ 
*4 

َّدَّهو َّهوَّالدٍِ هوَّه ل  ههه ۙ    مَّا وَّ

*4 As the words “father and children he begot” have been 

used indefinitely, and this is followed by the mention of 

man, father could only imply Adam (peace be upon him) 

and children the human beings who existed in the world, 

exist today and will exist in the future.  



کہ م 4*
 
ون  ل ط ج 

 
   " ا ف

ُ
ا اپ اور  ے والی اولاد  ن 

 
ون دا ہ  ب  سا س سے ی 

 

ں اور آگے ای ی  ے ہ 
 
گئ کئ ے  عمال 

 
اظ است

 
ن کا ذکر  کے الف

ا   لئ ے  گ کب  ا ہ ے، اس  ے والی اولاد سےب 
 
ون دا ہ  ب  ں، اور ان سے ی  ی  ے ہ 

 
سکئ و  ی ہ  ہ السلام ہ  اپ سے مراد آدم علی  مراد    ن 

مام  
 
و د وہ ن ں ج  ی  سان ہ 

 

 ای
 
ں اور آی ی  ے ہ 

 
ان ے خ 
 
ان ں، اب ن  ی  ے ہ 

 
گئ ے 

 
ان ں ن  ا می  ب 

 
ا ی ے خ 

 
ان دہ ن 
ں گے۔ ب  ی 

 
 ئ

4.    Indeed,  We  

have created man 

in hardship. *5  

ی    پ 
 
ے    ک س

 
ن م  ک ہ  دا  ب  کو    ا ب  ی  سان 

 

ای

 
 
ت مش
 
ں  ق  .  می 

*5 

َّقَّدۡ ه َّاه ه  هل َّقنۡ ل انَّه ه  هخَّ  هفِِۡ  ه    هالۡانِسَّۡ
َّدهٍ  ههه ه   ؕ كَّب

*5 This is that for which the oaths as mentioned above have 

been sworn. Man’s being created in toil means that man in 

this world has not been created to enjoy himself and live a 

life of ease and comfort, but the world for him is a place of 

enduring and undergoing toil, labor and hardship, and no 

man can be immune from this. The city of Makkah is a 

witness that a servant of Allah toiled and struggled hard, 

then only did it become a city and the centre of Arabia. In 

this city of Makkah the condition of Muhammad (peace be 

upon him) is a witness that he is enduring every kind of 

hardship for the sake of a mission; so much so that there is 

full peace here for the wild animals but no peace for him. 

Then, every man’s survival, from the time he is conceived 

in the mother’s womb till the last breath of life, is a witness 

that he has to pass through trouble, toil, labor, dangers and 

hardships at every step. The most fortunate of us is also 

exposed to grave dangers of death before birth or of 

elimination by abortion while in the mother’s womb. At 

birth he is only a hair-breadth away from death. After 

birth he is so helpless that had there not been somebody to 

look after him, he would perish uncared for and un-

noticed. When he became able to walk he stumbled at every 



step. From childhood to youth and old age he had to pass 

through such physical changes that if any change had taken 

a wrong turn, his very life would have been at stake. Even if 

he is a king or a dictator, at no time he enjoys internal 

peace from the fear that a rebellion might arise against him 

somewhere. Even if he is a conqueror he is never at peace 

from the danger that one of his generals might rise in revolt 

against him. Even if he is a Korah of his time, he is ever 

anxious to increase his wealth and to safeguard it. Thus, 

there is no one who may be enjoying perfect peace freely 

and without hesitation, for man indeed has been created 

into a life of toil and trouble.  

دا  5* ب  ں ی  ت می 
 
ق
 
سان کے مش

 

ں۔ ای ی 
 
وئ و اون ر مذکور ہ  ں ج  ی  ی ہ 

 
ی گن
 
ں کھائ سمی 

 
ات ج س ن ر ق ہ ہ ے وہ ن  ے کا  ن 

 
ان کئ ے خ 

ک ے 
 
ان ج 
 
ن سری 

 
ی پ  کی  ن  ی  اور چ  ے 

 
کرن ں مزے  می  ا  ب 

 
سان اِس دی

 

ای ہ ے کہ  ہ  ن  ہی  مطلب 
 
پ دا  ب  ی  لئ ے  ہ ے  ے  ا  گب  ا  کب  ں 

ک ن   ے 
 
لئ  
ھب چ  اں  ب 

 
ت
 
اور شخ ت 

 
ق
 
مش اور  ت 

 
ا مخی ب 
 
دی ہ  ن  لئ ے  س کے 

ُ
ا ہ ے لکہ  گہ  خ  ک او  ی  ھی اِس خالت سے  ر   

ت
سان 
 

ای ی 
 
وئ

گواہ ہ ے  ہر مک ہ 
 
ہ ش ا ۔ ن 

 
ں رہ سکب ہی 

 
ر پ ی 
 
غ ب  ی سا اور    الٰلّهکہ کسی    گزرے  ہ  ب ن 

 
ھی ی

 
ت
ی 
 
ائ ھب 
ان ک ی خ 

 
ن اپ  ے 
 
دے ن ب  ی  کے 

مک ہ  ہر 
 
ش ا ۔ اِس  ب  ی  مرکز  کا  ں محمد صلی    غرب  لم   الٰلّهمی 

س
ہ و لئ ے طرح    علی  صد کے 

 
ق
ان ک م ہ ے کہ وہ  گواہ  کی خالت 

ی  
 
ت ت  ی 
 طرح کی مض

 
لئ ے    ت ں ن رداس ن کے 

ُ
لئ ے امان ہ ے مگر ا وروں کے 

 
ات گل کے خ 

 
ت
 
ہاں چ یٰ کہ پ 

 
ں، چن ی  کر رہ ے ہ 

ں  ہی 
 
ک    پ

 
س ن

 

ری سای
 
ے سے لے کر موت کے آخ

 
ان رار ن 
 
ہ ق
 
طق
 
ں ن ی ٹ می  دگی ماں کے پ 

 
سان کی زن

 

ر ای ہ ے۔ اور ہ 

ات کی گواہ  اِ   س ن 
 
س کو ف

ُ
 ہ ے کہ ا

 
ق
 
لی ف، مش

ک
 
دم ن ر ت

 
د کے مرخلوں  دم ف

 
دان
 
ظرات اور س

 
ت، خ

 
ا ت، مخی

 
ا    سے گزرن
 
ن ڑن

ماں کے  ب  ھی ج 
ت  وہ  و  ہ  ے 

 
ھئ
ک دی  ں  می  ک خالت 

 
لِ رس  

ان
 
ف ن ڑی  ن ڑی سے  م 

 
ت کو  ج س  ۔  ر    ہ ے  ہ  و 

 
ت ھا 
 
ت ں  می  ی ٹ  پ 

ے۔  
 
ان و خ  اط ہ 

 
س کا اشف

ُ
ا ا ے ن 
 
ان ی مرخ  در ہ 

 
ھا کہ ان

 
لا ت
 
ب ں مت  ظرے می 

 
ت اس خ

 
 وق

ُ
ت ا
 
گی کے وق  

س کی موت اور  زخ

 ز
 
وا ت دا ہ  ب  ھا۔ ی 

 
ہ ت اصلہ ن 

 
ادہ ف ھر سے زن  ال ت  ان ن  دگی کے درمب 

 
ا  ن ب 

 
ا  و اِی

 
ون ہ ہ  ے والا ن 

 
ھال کرن کھ ت  ی دن 

 
ھا کہ کوئ

 
ن ے ی س ت

مر   کر  ی شِسک شِسک  ہ  ن ڑے  ن ڑے  و 
 
گت ن ر  دم 

 
ف دم 

 
ف و 
 
ت وا  ہ  ل   

ان
 
ف ے کے 

 
لئ  
خ ا۔ 

 
ان اور  خ  ی 

 
وائ ج  ن سے  ی  چ 

 
ن ھا۔ 

 
ت ا 
 
ن ڑن را 



ی س ی سے ا ک ا
 
ی  ن ڑھان ے ن

 
غ
 
ب ی 
 
ج سمائ کو گ ے  ی  رات سے اس 

 
غ
 
ب ی 
 
کوئ ن ڑا کہ  ا 

 
ا زرن و 

 
ت ا 
 
ان خ  و  ہ  ں  لط شمت می 

 
اگر ع ھی   

ت
س کی  ر 

ان  لا   خ  ن  کے   لے 
ُ
ا سے  ے 

 
ی س د

 
ان اِس  ت 

 
وق کسی  و 

 
ت ہ ے  ھی 

ت  ر 
 
ی ی 
 
ڈکٹ ا  ن  اہ 

 
ادس ن  اگر  وہ  ے۔ 

 
ان خ  ب  ڑ  صب 

 

ت ن  ی  چ  کو  س 

 
 
ھی ہ ے ت

ح عالم ت 
 
ن ا
 
ے۔ وہ اگر ف

 
ان و خ  ہ ہ 

ی سازش ن 
 
لاف کوئ

 
ں اس کے خ ں ہ ے کہ کہی  ہی 

 
ت اِس  پ

 
ظرے  و کسی وق

 
خ

ہ سے امن می   اوت ن 
 
ع ی ب 
 
ں سے کوئ ہ سالاروں می  ے سی 

 
ئ پ  ں ہ ے کہ اس کے ا ہی 

 
ھ  ں پ

 
ٹ ث  پ  ت کا  اگر  ے۔ وہ کر 

 
ے وق
 
ئ پ  ا

اں ہ ے کہ   ج  ی 
پ  و  لطاں 

 
ت ع

 
ر وق ں ہ  کر می 

 
و اس ف

 
ت ھی ہ ے 

ارون ت 
 
ے اور کس طرح اس کی  ف

 
ن ڑھان کی سے  ی دولت 

 
ن اپ 

 
 
ھی ن ے ع

ص ت 
 
ح

 
ی ش
 
رض کوئ

 
ت کرے ۔ غ

 
اظ
 
 حف

 

ن کی ش چ  ل و غ ہرہ    ی  عمت سے پ 

 
ں ہ ے ،  ب ہی 

 
د پ دا  مب  ب  سان ی 

 

کہ ای
 
ون کی 

 
 
ق
 
ی مش ا ہ ے۔ ہ  ا گب  ں کب   ت می 

5.    Does he think 

that never will 

have power over 

him, anyone. *6  

ا   ہ ے   وہ کب  ا 
 
کرن ال  ب 

 
رگز    کہ   چ ہ ہ  و   ن  ات 

 
   ف

ے گا  
 
ان ی ۔   اس ن ر ن 

 
کوئ

*6 

بُه سَّۡ َّيهۡهِي َّقۡدِرَّ ه  هل َّنۡه اَّنۡ ه ه اَّيََّ  هعَّل
د ه  ه هۘ  اَّحَّ

*6 That is, is man, who is ever exposed to such hazards, 

involved in the delusion that he can do what he likes, and 

there is no superior power to seize and suppress him? The 

fact, however, is that even before the occurrence of the 

Hereafter in this world itself, he sees that his destiny every 

moment is being ruled by some other Being against Whose 

decrees all his plans and designs prove ineffective. A single 

jolt of the earthquake, a blast of wind, a flood in the river 

and a sea-storm are enough to show how weak and feeble 

man is against the divine forces. A sudden accident can 

reduce a strong and robust person to a cripple; one turn of 

the fortune deposes a mighty sovereign from the position of 

authority. When the fortunes of the nations, which have 

climbed to the very apex of glory and prosperity, change, 

they are humiliated and disgraced even in the world where 



no one could dare look at them in the face. How has then 

this man been deluded into thinking that no one else can 

have power over him.  

ا ن  6* ی کب 
 
عن
سان  ب 

 

و اِ ہ ای  ج 
 
وا ہ ے، اِس غ ھرا ہ 

ں گ اہ ے کرے،  ن خالات می  ھ خ  و کج  ں ج  ا می  ب 
 
لا ہ ے کہ وہ دی

 
ب ں مت  ے می 

 
ر

کہ 
 
ں ہ ے؟ خالان ہی 

 
ے والا پ

 
ئ پ  چ ے کر د ی 

 
پ ے اور اس کا سر 

 
کڑن س کو ن 

ُ
دار ا
 
ب
 
ر اق
 
الان ی ن 

 
پ ہلے    کوئ رت سے 

 
ا  آخ ب 

 
ود اِس دی

 
ج

ا ہ ے کہ  م کھ رہ   
ر آن وہ دن ھی ہ 

ں ت  دن ر ن ر  ی 
 
ف
 
س کی ی

ُ
رکسی اور ک ا

 
رمان
 
صلوں کے آگے اس  ی ق ت 

 

م ہ ے ج س کے ف
 
ات
 
ی ف
 
وائ

دب ی ر 
 
ں  کی ساری ن ی  ی ہ 

 
ائ ں دھری کی دھری رہ خ  دروں  ی  ں اور شمب 

ٔ
او ان، درن 

 
وا کا ان ک طوف کا ، ہ 

 
ھت
۔ زلزلے کا ان ک چ 

د  ا 
 
ب ی  ہ  ن  سے 

ُ
ا ی 
 
ائ ب 
 
طع ان ک   کی 

 
کاف لئ ے  کے  ے 

 
ئ ی  پ 

 
دائ
 
خ کہ  ہ ے  ل ی   

ن ا 
 
ب
 
کت وہ  ں  می  لے  ن  ا

 
مف کے  وں 

 
ی
 

ا    ظاف
 
رکھب ا 

 
ون ت 

ک   ہ ے۔ 
 
ان ہ ا   ان ک اخ  ا ن ڑے  خادن 

 
لب دن ر کا ان ک ن 

 
ف
 
ا ہ ے۔ ی

 
ب ا کر رکھ دی 

ب  ج ی 
 
ہ ا سان کو ان 

 

گے ای
 
ب چ  ھلے 

ت  اصے 
 
ھے خ سے  چ 

 

 
ق
کی  وموں 

 
ق ی 
 
وئ ہ  ی  چ 

 
ہی
پ 
ن ر  آسمان  غروج کے  ہ ے۔  ا 

 
لاگران ن ر  رش 

 
کو غرش سےق آدمی  دار 

 
ب
 
اق ا  ن  ب  ن ڑے  ج  ں  ی 

 
سمت

ی 
 
دلن س   ن 

ُ
و وہ ا
 
ت ں  ی  و کر ر ہ  وا ر ہ 

 
ل و ج ں ذلب  ا می  ب 

 
ہاں ی دی ں ج  ی  ی ہ 

 
ائ ن    ہ خ 

ُ
ی ا
 
کھ  کوئ

 
م سے آن ے کی ہ 

 
ھا۔  ملان

 
ا ت
 
ہ رکھب ت ن 

ی 
 
ھر گن وا ت  ہ ہ  ر کہاں سے ن 

 
ں آخ سان کے دماغ می 

 

ا؟   اِس ای
 
ل سکب  

ں خ ہی 
 
 کہ کسی کا اس ن ر ی س پ

6.   He says, “I 

have squandered 

wealth in heaps.” *7  

ہ ے ا 
 
ں  کہ   کہب ے      می 

 
ا     ن     مال   اڑادن 

روں  ۔   ڈھی 
*7 

َّقُوۡلهُ َّكهۡ ه  ي َّدااه   همَّالااه ه تُهاَّهۡل   ل بُ
ؕۙههه ه 

*7 Literally: I have destroyed heaps of wealth, i.e. 

squandered and wasted it. These words show how proud 

the speaker was of his wealth. The heaps of wealth, that he 

spent was so insignificant as against his total wealth that he 

did not mind squandering it carelessly. And to what 

purpose did he squander it? Not for a genuine, good cause 

as becomes evident from the following verses, but for 

display of his wealth and expression of his pride and glory. 

Bestowing rich awards on poetic admirers, inviting and 

feeding hundreds of thousands of people on marriage and 



death ceremonies, gambling away heaps of wealth, 

attending festivals with large entourages, trying to excel 

others in display of glory and grandeur, having heaps of 

food cooked on ceremonial occasions and throwing 

invitations to all and sundry to come and eat, or arranging 

and supplying running meals at the residence so as to 

impress the people around with one’s generosity and large 

heartedness; such were the expenditures of ostentation, 

which in the days of ignorance were regarded as a symbol 

of man’s munificence and magnanimity, and a sign of his 

greatness. For these they were praised and admired; on 

these their praises were sung; and on account of these they 

prided themselves against the less fortunate.  

اه7* َّدا ل بُ مَّالاا  ں ”   اَّنفَّْقْتُ  ے   می 
 
ر   ن رچ   مال   سا   ڈھی 

 
ا   خ ں   “ کر دن  ہی 

 
لکہ   کہا   پ َّه  ن  اهاَّهْل َّدا ل بُ مَّالاا  ی    کْتُ 

 
ی معن

 
ظ

 
کہا ج س کے لف

ں ی  ں ” ہ  ر   می  ے ڈھی 
 
اسا مال    ن لاک کر دن  ی “ ہ 

 
عن
ا ل   ،ب 

 
ا   ب ا   ،   دن  ا۔   اڑا   ن  ہ   دن  اظ   ن 

 
ر   الف اہ 
 
ے   ظ

 
ں   کرن ی  ے   کہ   ہ 

 
ہئ
ی   والے   ک

 
ن مال    کو اپ 

موعی دولت دار
س کی مج 

ُ
ا وہ ا رچ کب 

 
ے خ
 
س ن
ُ
ر سا مال ا و ڈھی  ھا کہ ج 

 
ر ت
 
خ

 

ا ف
 
ب
 
ھا کہ اس   ی ن ر کت

 
چ ت ی 
ا ہ  ب 
 
ں ای لے می  ن  ا

 
کے مف

ی ن روا  کے ل 
 
کوئ سے 

ُ
ے کی ا
 
ئ پ  ا اڑا د ے ن 

 
ئ پ  ا د

 
ھی۔ ب

 
ت
ہ  ہ    ن  کی کے کام  اور ن   

ب
 
ی ی 
 
ق ی 
 

ق
ح
ں؟ کسی  ھا کس مد می 

 
ا ت ب  مال اڑا دی 

ی سا کہ آگے کی آ  ں، خ  ہی 
 
ں پ و می 

 
ات سے ج  ن 

 
ود می
 
ج
 
ر اور  د ن

 
خ

 

ے ف
 
ئ پ  ش اور ا

 

مای
 
دی کی ن ی دولت مب 

 
ن لکہ اپ  ا ہ ے، ن 

 
ون ح ہ 
 
ش ر

ی  
 
ن ڑائ ی 
 
ن می  اپ  رشموں  کی  می 

 
غ اور  ادی 

 
س ا۔  ب  دی  عامات 

 
اب ھاری  ت  کو  اغروں 

 
س گو  دہ  ضب 

 

ف ں۔  می  ہار 
 
اظ کڑکے 

ب  ست  وں  ں 

زارو ج  ہ  ا۔  ب  ار دی  روں دولت ہ  ں ڈھی  ے می 
 
ون ا۔ ج  وں کی دغوت کر ڈالب  ے    ا و ں آدمی 

 
ان ی ت خ  ا  چ  ب 

 
ٹ کای

 
وب  ن ر اوی

 
اور ج

ار دو  ا اور ن 
 
ان ھ خ 
 
کر کے سات

 
 لس
ٔ
ں ن ڑے لاو لوں می   

ا ۔ مب
 
وں کو کھلان

 
وکت کا    ست

 
ان و س

 
دوسرے سرداروں سے ن ڑھ کر س

 
 
ا کھان
 
جاس
 
ں ن ے ن ات می  ب  ری 

 
ق
 
ا۔ ی
 
رہ کرن اہ 

 
 مط

 
کوان ا  ا اور اِ ے ن  ے، ن 

 
ے اور کھان

 
اہ ے آن ی خ 

ا کہ ج س کا ج 
ب  ذن عام دے دی 

ے ڈن رے ن ر کھ 
 
ئ پ  ا ا گر خ 

ا کہ دور دو لا لب  ا ری رکھب  و خ  ہرت ہ 
 
ہ ش ک ن 

 
ع ہ ے۔  ر ن ت 

وان ن ڑا وس
 
ر ج
 
ی س کا دشی

 
لاں رپ

 
ے کہ ف

 
ن

ی س ہ اور ا راخ دلی کی  ن 
 
ی اور ق

 
اض ب 
 
ں آدمی کی ق لی ت می   

اہ ں خ  ہی 
 
ن ھے چ 
 
ت ات  راخ 

 
ی اخ
 
س

 

مای
 
ی دوسرے ن ور  علامت ا ے ہ 

کی  ہی    اس 
 
اپ ھے۔ 

 
ت ے 
 
ئ خ 
 
ن کے 

 
ن ڈ کے  وں 

 
عری ق
 
ب کی  ان  ن ر  ہی 

 
اپ ھا۔ 

 
ت ا 
 
ان خ  ھا  مج 

ش ان 
 
س
 

ی کا  ی 
 
کئ ے  ن ڑائ مدح  کی  ان  ن ر 



 
 

ھےف
 
ت ے 
 
ان دے ن ڑھے خ  ر ضب 

 
خ

 

ا ف
ب  ں ای  لے می  ن  ا

 
ھی ان ن ر دوسروں کے مف

ود ت 
 
ھے۔   ۔ اور وہ ج

 
ت ے 
 
ان
 
ب  چ 

7.    Does he think   

that  has not seen 

him, anyone. *8  

ااسےگما  ہ ےکب  ں  کہ ن  ہی 
 
کھااسکو  پ   دی 

ے ۔ 
 
کسی ن

*8 

بُ ه سَّۡ ه اه ه  ل َّمۡه ه  اَّنۡه  اَّيََّ د هاَّه ه  يَّرَّ  حَّ
ؕۙ ههه 

*8 That is, doesn’t this boaster understand that there is also 

a God above him, Who sees by what means he obtained this 

wealth, in what ways he spent it, and with what intention, 

motive, and purpose he did all this? Does he think that God 

will put any value on his extravagance, his fame-mongering 

and his boasting. Does he think that like the world, God too 

will be deluded by it.  

و  8* ھی ہ ے ج 
دا ت 
 
ی خ
 
ا کہ اون ر کوئ

 
ھب مج 
ش
ں  ہی 
 
ہ پ ے والا ن 

 
ان
 
ب ر چ 
 
خ

 

ہ ف ا ن  ی کب 
 
عن
ا ب  کھ رہ  ہ    دن  ے ن 

 
ع سے اس ن

 
ب ہ ے کہ کن ذرا

ا  ھب 
ں اسے ک ل کی ، کن کاموں می 

ہ  دولت خاص ے ن 
 
لئ ے اس ن اصد کے 

 
راض اور کن مف

 
ی ت ، کن اغ

 
ا، اور کس پ ن 

اں   دا کے ہ 
 
ا ہ ے کہ خ

 
ھب مج 
ش
ا وہ  کئ ے؟ کب  رج  سارے کام 

 
ول خ

 
ص

 

ہرت    اِس ی،  اِس ف
 
 ش

 
اخ
 
ف
 
ی اور اس ی لن 

ظ
در  
 
ی ف
 
ر کی کوئ

ا کی طر  ب 
 
ال ہ ے کہ دی ب 

 
ا اس کا چ وگی؟ کب  ے گا؟ ہ 

 
ان ھی اس سے دھوکا کھا خ   

ت
دا 
 
 ح خ

8. Have We  not 

made for him two 

eyes.  

ں کب   دی  ں  ہی 
 
پ ے   ا 

 
ن م  دو  اسکو  ہ 

ھی  
ک
 
   ں۔ آی

َّمۡه عَّۡل اَّل َّيۡهِل َّه   نََّ  ههه ۙ   عَّینۡ

9.  And a tongue 

and two lips. *9   
ان   اور  ٹ ۔   اور زن 

 
وی دو ہ 

اا وَّه 9* ان  ههه  ۙ   شَّفَّتَّيۡهِو َّهلسَِّ

*9 That is, have We not given him the means of obtaining 

knowledge and wisdom? Two eyes does not imply the eyes 

of the cow and buffalo, but human eyes, which if used 

intelligently can help man see all around himself those signs 

which lead to the reality and distinguish the right from the 

wrong. The tongue and lips do not merely imply the 



instruments of speech but the rational mind behind these 

instruments which performs the functions of thinking and 

understanding and then uses them for expressing its ideas, 

motives and designs.  

ہ ہ ے ک 9* س  مطلب ن 
 
ی ی 
ھ ت 
ے 
 
کھوں سے مراد گان

 
ں دن ے؟ دو آی ہی 

 
ع پ
 
ب ل کے ذرا

 
لم اور عف

ع
سے 
ُ
ےا
 
م ن ا ہ  ہ کب 

ہ   ں  ھی 
ک
 
ی آی
 
سائ
 

ای لکہ وہ  ں ن  ہی 
 
ں پ ھی 

ک
 
و  کی آی ج  ں  ی 

 
آئ ر 
 
ظ
 
ن ات 

 
ان
 
س
 

ی ر طرف وہ  سے ہ 
ُ
ا و 
 
ت کھے  ی  ں کھول کر آدمی د ہی 

 
ن چ  ں  ی 

ں اور ض  ی  ے ہ 
 
ئ پ  ہ د

ت  ت کا ی 
 
ی ق
 

ق
ان  ح ں۔ زن  ی  ے ہ 

 
ھان رق شمج 

 
لط کا ق

 
ح و ع و   اور خی  ے کے آلا ہ 

 
لئ و حض ت 

وں سے مراد م
 
ی
 
ت  پ

ھر ان سے   ا ہ ے اور ت 
 
ے کا کام کرن

 
ھئ
ے شمج 
 
ئ چ  ت ن ر سو

 
و اِن آلات کی ی ش ج  ہ ہ ے 

 
اطق
 
سِ ن
 
ف

 
ی
لکہ  ں ن  ی  ں ہ  ہی 

 
ی  پ

 
ہار ماف

 
اظ

ا ہ ے۔ 
 
ب ر کا کام لت  می 

 
 الض

10.  And We have 

shown him the 

two ways (of good 

and evil). *10   

ے اور  
 
ئ پ  د ے دکھا 

 
ن م  وں   اسکو   ہ 

 
  دوت

ےا ر 
 
ر کے (سئ

 
ر و س ی 

 
۔     )چ

*10 

ينۡهُٰ وَّه  ههه  هۚ   الن َّجۡدَّينِۡههَّدَّ

*10 That is, We have not left him alone after granting him 

the faculties of thinking and reasoning so that he may have 

to search out his own way, but We have also guided him 

and opened up before him both the highways of good and 

evil, virtue and vice, so that he may consider them seriously 

and choose and adopt one or the other way on his own 

responsibility. This same subject has been expressed in 

Surah Ad-Dahr, Ayat 2-3, thus: Indeed We created man 

from a mixed sperm-drop, to try him, and so We made him 

capable of hearing and seeing. We showed him the way, 

whether to be grateful or disbelieving. For explanation, see 

E.Ns 3 to 5 of Surah Ad-Dahr.  

ں عطا ک 10* ی 
 
ت

 
کر کی ظاق

 
ف و  ل 

 
ے محض عف

 
م ن ہ  ی 
 
عن
،  ب  لاش کرے 

 
ود ن
 
ج ہ  ا راسی  ب  ای  ا کہ  ں دن  ہی 

 
پ ھوڑ  چ  ر کے اسے 



اں کر کے رکھ   مان 
 
ے ن
 
سئ وں را

 
دی کے دوت کی اور ن   

ب
 
ی ، ی
 
ی اور ن رائ

 
ھلائ ے ت 
 
مئ ھی کی اور اس کے سا  

ت
ی 
 
مائ
 
ن لکہ اس کی رہ  ن 

وب سوچ دن ے 
 
ا کہ وہ ج

 
ے ن

 
ئ پ  اہ ے ا ں سے ج س کو خ  ھ کر ان می  مج 

و  دار  ذمہ  ش ات ہ ے ج  ی ن 
ہ وہ  ار کر لے۔ ن  ب 

 
ت
 
ی ن ر اخ

ی ہ ے کہ 
 
ی گن
 
رمائ
 
ں ق ھر می 

َ
م   ” سورۂ د ے   ہ 

 
سان   ن

 

لوط   ان ک   کو   ای
 
ے   مج

 
طق
 
دا   سے   ن ب  ا   ی  ا   کب 

 
جا   کا   اس   کہ   ن

 
ں   ن امی   اِس   اور   لی 

رض 
 
م   لئ ے  کے  غ

ے ہ 
 
ے  اسے  ن

 
ئ
 

ے  اور  سث
 
ھئ
ک ا۔   والا   دی  ان 

ب  م   ی  ے   ہ 
 
   ن

ُ
ہ دکھا د ا ر  سے راسی 

 
ا کق ے ن 
 
ئ پ  ے والا 

 
کر کرن
 
واہ س
 
ا ج ن 

ے  ک
 
ات )“ والارن ی  ( ۲-۳  آن 

 
م، الدھر، جواس

 
س
 
لد ش رآن، خ 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ی
و  ہ ہ 
 
لئ ے ملاخظ ح کے 

 
ن ر
 
س
 

ا    ۳۔ ی
 
 ۔ ۵ن

11.  But he has  

not attempted the 

steep pass. *11  

گذرا   ہ  ن  وار        وہ مگر 
 
سے دس ن ر  ی 

 
    گھائ

۔ 
1*1 

مَّه َّحَّ َّةَّه هفَّلاَّ اقتۡ  ههه ۙۖ    العَّۡقَّب

*11 The words in the original are: fa-laqtaham-al-aqabah. 

Iqtiham means to apply oneself to a hard and toilsome task, 

and aqabah is the steep path that passes through mountains 

for ascending heights. Thus, the verse means: One of the 

two paths that We have shown him, leads to heights but is 

toilsome and steep; man has to tread it against the desires 

of his self and the temptations of Satan. The other path is 

easy which descends into chasms, but does not require any 

toil from man; one only needs to give free reins to himself, 

then he automatically goes on rolling down the abyss. Now, 

the man to whom We had shown both the paths, adopted 

the easy down-hill path and abandoned the toilsome path, 

which leads to the heights.  

ں     11* ی  ہ  اظ 
 
الف مَّهاصل  اقۡتَّحَّ َّةَّه هفَّلاَّ  کو   العَّۡقَّب ے آپ 

 
ئ پ  ا ں  ی  ہ  ی 

 
جام کے معن

 
ی

 

اِف  ک ۔ 
 
ق
 
اور مش ت 

 
ت ظلب  سی شخ

ا۔ اور ع  ں ڈالب   کام می 
 
 ق

 
س دس

ُ
َہ ا ہاڑوں ی  لئ ے پ  ے کے 

 
ان دی ن ر خ 

لب  و ن  ں ج  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک ے کو 
 
سئ ا ہ ے  ی  م وار گزار را

 
ں سے گزرن

ا  
 
ان خ  کی طرف  دی 

لب  ن  ان ک  ں سے  می  ے ان 
 
سے دکھان

ُ
ا ے 
 
ن م  ہ  و  ج  ے 

 
سئ را دو  کہ  ہ ے  ہ  ن  ت کا مطلب  آی  ی س  ۔ 

 
 
ق
 
مگر مش ں ہ ے  می  س 

ُ
ا گزار ہ ے۔  وار 

 
اور دس و   ت ظلب 

 
س واہ 
 
ج کی  اور اس  س 

 
ف

 
ی
ے 
 
ئ پ  ا کو  کی آدمی  ی طان 

 
اور س   ں سے 



و ہ ہ ے ج 
ا ہ ے۔ اور دوسرا آسان راسی 

 
ا ن ڑن
لب  ات سے لڑ کر خ  ب  ت 

 
رغ
 
ی کی طرف   ن

 
سن
ا ہ ے، مگر اس سے ی 

 
رن
 
ن
ُ
ں ا کھڈوں می 

ھر   ی ہ ے، ت 
 
ا کاف ب  ھوڑ دی  لی چ   

ں ڈھب اگی  س کی ن 
 
ف

 
ی
ے 
 
ئ پ  لکہ ی س ا ی ن 

 
ں ن ڑئ ہی 

 
رورت پ

 
ت کی ض

 
لئ ے کسی مخی ے کے 

 
ان خ 

ود 
 
ج کو    آدمی  ہ آدمی ج س  ا ہ ے ۔ اب ن 

 
ان لا خ  ا خ 

 
ب کی طرف لڑھکب ب 

 
س

 

ھے، اِس  ی
 
ت ے دکھا دن ے 

 
سئ وں را

 
ے دوت
 
م ن ہ 

کی   ی 
 
سن
ی  ں سے  می  ن 

ُ
ا ے 
 
و  ا خ  ن ج  ا  دن  ھوڑ 

چ  کو  ے 
 
سئ را ت ظلب 

 
ق
 
مش س 

ُ
ا اور  ا  لب  کر  ار  ب 

 
ت
 
اخ کو  ے 
 
سئ را والے  ے 

 
ان خ  ب 

 
ی

ے والا ہ ے۔ 
 
ان دی کی طرف خ 

لب   ن 

12. And what do 

you know what is 

the steep pass.  

ا    اور م  کب 
 
و  ت

 
ات ا    کہ   خ  وار   ے ہ   کب 

 
ی  گ  دس

 
ھائ

. 

ا هوَّه َّةهُ مَّاهاَّدۡرٰٮكَّ مَّا  ه ۙؕ  العَّۡقَّب

13.  The freeing of 

a neck from 

bondage.  

 
 
ھڑان ه کی گردن کا ۔   ر اشی  کسی     ا چ  ُ َّةهٍ فَّك  قَّب  ههه ۙ    رَّ

14.   Or feeding on 

a day of severe 

hunger.  

ا   ا ن 
 
ا کھلان

 
   کھان

 
ے ا ف

 
ں ۔   ق َّةهٍ هاطِۡعمٰ هاَّوۡ ه کے دن می  مَّسۡغَّب ذِىۡ  َّوۡمٍ  ي   فِِۡ 

 ۙ ههه 

15.   An orphan 

near of kin.  
م کو  ی 

 

ث و   پ  ہ   ج  ی 
 
و دار    رس ا  ۔ ہ  بَّةهٍي َّتِيمۡا  ههه ۙ    ذَّا مَّقۡرَّ

16.   Or a needy 

lying in the dust. *12   
ا   ادار ن 
 
ن ڑے کو    ن ں  می  ی 

 
و  من ے    ہ 

 
ن

۔ 
*12 

اهاَّوۡ   ههه ۙؕ   مَّتَّۡۡبَّةهٍ اهذَّه امِسۡكِینۡ

*12 Since in the foregoing verses the extravagances of man 

which he indulges in for ostentation and expression of 

superiority to others, have been mentioned, now here it is 

being stated as to what expenditure of wealth it is which 

leads man up to moral heights instead of causing him to 

sink into moral depravity and perversion. But in this there 

is no enjoyment for the self; on the contrary, man has to 

exercise self-restraints and make sacrifices. The 



expenditure is that one should set a slave free, or should 

render a slave monetary help so as to enable him to win his 

freedom by paying the ransom, or free a debtor from his 

debt, or secure release of a helpless person without means 

from penalties. Likewise, the expenditure is that one should 

feed a nearly related orphan (i.e. an orphan who is either a 

relative or a neighbor) who is hungry, and a needy, helpless 

person who might have been reduced to extreme poverty 

and might have none to support and help him. Helping 

such people does not win a person fame and reputation, nor 

feeding them brings him the admiration for being wealthy 

and generous which one usually wins by holding banquets 

to thousands of well-to-do people. But the path to moral 

and spiritual heights passes on steep uphill roads only. 

Great merits of the acts of virtue mentioned in these verses 

have been described by the Prophet (peace be upon him). 

For instance, about fakku raqabah (freeing a neck from 

bondage) many ahadith have been related in the traditions, 

one of which is a tradition from Abu Hurairah, to the 

effect, The Prophet (peace be upon him) said: The person 

who set a believing slave free, Allah will save from fire of 

Hell every limb of his body in lieu of every limb of the 

slave’s body, the hand in lieu of the hand, the foot in lieu of 

the foot, the private parts in lieu of the private parts. 

(Musnad, Ahmad, Bukhari. Muslim, Tirmidhi, Nasai). Ali 

bin Husain (Zain al-Abedin) asked Saad bin Marjanah, the 

reporter of this Hadith: Did you hear it yourself from Abu 

Hurairah? When he replied in the affirmative, Zain al-

Abedin called out his most valuable slave and set him free 



there and then. According to Muslim, he had an offer of ten 

thousand dirhams for the slave. On the basis of this verse, 

Imam Abu Hanifah and Imam Shafi have ruled: Setting a 

slave free is superior to giving away charity, for Allah has 

mentioned it before the mention of charity.  

The Prophet (peace be upon him) has mentioned the merits 

of rendering help to the needy in many ahadith, one of 

which is this Hadith from Abu Hurairah: The Prophet 

(peace be upon him) said: The one who strives in the cause 

of rendering help to the widow and the needy is like the one 

who endeavors and strives in the cause of jihad for the sake 

of Allah. And Abu Hurairah says, I think that the Prophet 

(peace be upon him) also said: He is even like him who 

keeps standing up in the Prayer constantly, without ever 

taking rest, and like him who observes the fast continuously 

without ever breaking it: (Bukhari, Muslim).  

As for the orphans, there are numerous sayings reported 

from the Prophet (peace be upon him). Sahl bin Saad has 

reported, The Prophet (peace be upon him) said: I and the 

one who supports a nearly related of un-related orphan, 

shall stand in Paradise like this, saying this he raised his 

index finger and the middle finger, keeping them a little 

apart. (Bukhari). Abu Hurairah has reported this saying of 

the Prophet (peace be upon him): The best among the 

Muslim homes is the home wherein an orphan is treated 

well and the worst the one wherein an orphan is mistreated. 

(Ibn Majah, Bukhari in Al-Adab al-Mufrad). Abu 

Umamah says that the Prophet (peace be upon him) said: 

The one who passed his hand on the head of an orphan, 



only for the sake of Allah, will have as many acts of virtue 

recorded in his favor as the number of the hair on which 

his hand passed, and the one who treated an orphan boy or 

girl well, will stand in Paradise with me like this, saying this 

the Prophet (peace be upon him) joined his two fingers 

together. (Musnad Ahmad, Tirmidhi). Ibn Abbas says, the 

Prophet (peace be upon him) said: The one who made an 

orphan join him in eating and drinking, Allah will make 

Paradise obligatory for him unless he commits a sin which 

cannot be forgiven. (Sharh as-Sunnah). Abu Hurairah says: 

A man complained before the Prophet (peace be upon him), 

saying: I am hard-hearted. The Prophet (peace be upon 

him) said to him: Treat the orphan with kindness and love 

and feed the needy one. (Musnad Ahmad).  

ر ا 12*
 
ول خ

 
ص

 

س کی ف
ُ
کہ ا
 
ون ی وںون ر ج     چ 

 
ن و وہ اپ  ا ہ ے ج  ا گب  ا کا ذکر کب  ب  ش اور لوگوں ن ر ای 

 

مای
 
ی کی ن

 
ے کے    ی ن ڑائ

 
ان
 
ب ر چ 
 
خ

 

ف

ان  
 
ب ں ی  لے می  ن  ا

 
لئ ے اب اس کے مف ا ہ ے، اس 

 
و  لئ ے کرن رچ اور مال کا کون سا مصرف ہ ے ج 

 
سا خ
 

ا ہ ے کہ وہ کوی ا گب 

کی   دت وں 
لب  ن  کو  آدمی  ے 

 
ان ج 
 
ن کے  ے 

 
گران ں  می  وں  ی 

 

سث
ی  کی  لاق 

 
س  اخ

ُ
ا ،مگر  ہ ے  ا 

 
ان خ  لے  ں  طرف  ی  می 

 
کوئ کی  س 

 
ف

 
ی

لکہ  ن  ہ ے  ں  ہی 
 
پ ی ر   لذت  چ  ن ر  س 

 
ف

 
ی
ے 
 
ئ پ  ا لئ ے  کو اس کے  وہ    آدمی  ہ ے۔  ا 

 
ن ڑن ا 
 
ب لت  ی سے کام 

 
ائ رن 
 
ق اور  ار 

 
ب ای  کرکے 

ہ ہ ے ک  رچ ن 
 
ی خاصل کر  خ

 
ائ ہ ادا کر کے رہ  دن 

 
ا ف ب  اکہ وہ ای 

 
ا اس کی مالی مدد کرے ن ود آزاد کرے، ن 

 
لام کو ج

 
ہ آدمی کسی ع

ا کسی   ال  لے، ن  رض کے خ 
 
ب کی گردن ق ری 

 
 غ

 
لہ آدمی  سے ت ی ن ے وسب 

 
ا کوئ ا  کالے، ن  ھ سے لد گب  وچ  اوان کے ت 

 
اگر ن

و  
 
ت و  ھ ہ  چ  س سے 

ُ
ا ان  خ  کی  ھ اس  ت  آدمی  کہ  ہ ے  ہ  ن  رچ 

 
خ وہ  اِسی طرح  ے۔ 

 
م  ڑان ی 

 

ث پ  ی  ن 
رپ 
 
ق کسی  ں  می  کی خالت  وک 

ری  
 
ج سے غ ے 

 
ا کھلان
 
اج کو کھان

 
ی سے ن ے کس مچب م( اور کسی ا ی 

 

ث ا ن ڑوسی پ  ہ دار ن 
ی 
 
ی رس
 
عن
ے  )ب 

 
ت ن
 
د
 
لاس کی س

 
ت و اف

ا ک 
 
ں  خ ری  می  گی 

 
و اور ج س کی دست اہ  ی سے لوگو ملا دن  و ۔ ا ہ ہ 

ی ن 
 
ے والا کوئ

 
و  کرن

 
کے ت
 
ن ہرت کے ڈ

 
ں کی مدد سے آدمی کی ش

ہ ان کو  ے اور ن 
 
ئ خ 
 
ن ں  ہی 

 
ے    پ

 
ئ ث  پ  ے 
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17. Then being of 

those who believed 
*13 and  enjoined  to 

patience, and 

advised  to mercy. 

*14  

ھر  وا   وہ   ت  ں     ہ  می  مان    ان  ان  و  ج 

ے
 
لان

3*1
خت کی    اور    صی 

 

ر کی ت اور    صی 

ن  ی 
 
لق
 
ی کی   کی   ن

 
ائ ۔      مہرن 

*14 

هثُم َّه کَّانَّ  همِنَّه  هال َّذِينَّۡه  امَّٰنوُۡا ه 
هوَّه وۡا  بۡهِتَّوَّاصَّ هباِلص َّ وۡا هوَّه  تَّوَّاصَّ

َّةهِ َّرۡحَّۡ  هه هۙ ؕ    باِلۡم

*13 That is, in addition to these qualities it is essential that 

one should be a believer, for without faith no act is an act of 

virtue, nor acceptable in the sight of Allah. At numerous 

places in the Quran it has been stated that only such an act 

of virtue is appreciable and becomes a means of salvation 

as is accompanied by faith. In Surah An-Nisa, for example, 



it has been said: The one who does good deeds, whether 

man or woman, provided that the one is a believer, will 

enter Paradise (verse 124). In Surah An-Nahl: Whosoever 

does righteous deeds, whether male or female, provided 

that he is a believer, We shall surely grant him to live a 

pure life in this world, and We will reward such people (in 

the Hereafter) according to their best deeds (verse 97). In 

Surah Al-Momin: Whoever does good, whether man or 

woman, provided that he is a believer, all such people shall 

enter Paradise wherein they shall be provided without 

measure. (verse 4). Whoever studies the Quran, will see 

that in this Book wherever the good reward of a righteous 

act has been mentioned, it has always been made 

conditional upon the faith, a good act without faith has 

nowhere been regarded as acceptable to God, nor has any 

hope been given for a reward for it.  

Here, the following important point should also not remain 

hidden from view: In this verse it has not been said: Then 

he believed, but: Then being among those who have 

believed. This means that mere believing as an individual 

and remaining content with it is not what is desired; what is 

desired is that every new believer should join those who 

have already believed so as to form a party of the believers, 

to bring about a believing society, which should work for 

establishing the virtues and wiping out the vices as 

demanded by the faith.  

ی اِن او 13*
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*14 These are two of the important characteristics of the 

believing society, which have been expressed in two brief 

sentences. The first characteristic is that its members 

should exhort one another to patience, and the second that 

they should exhort one another to compassion and mercy. 

As for patience, we have explained at many places that in 

view of the extensive meaning in which the Quran has used 

this word, the entire life of a believer is a life of patience. As 

soon as a man steps on to the path of the faith, test of his 



patience starts. Patience is required to be exercised in 

performing the acts of worship enjoined by Allah; patience 

is needed in carrying out the commands of Allah; 

abstention from the things forbidden by Allah is not 

possible without patience; patience is needed in abandoning 

the moral evils and in adopting the pure morals. 

Temptations to sin faced at every step can be resisted only 

by recourse to patience. On countless occasions in life 

obedience to God’s law entails losses, troubles, hardships 

and deprivations, and disobedience to the law seems to 

bring benefits and pleasures. Without patience no believer 

can fare well on such occasions. Then, as soon as a believer 

has adopted the way of the faith, he has to meet with 

resistance not only from his own self and personal desires 

but also from his children, family, society, country and 

nation, so much so that he is even required to abandon his 

country and undertake Jihad in the cause of God. Under all 

these conditions only the quality of patience can cause a 

man to remain steadfast to principles. Now, obviously, if 

every believer individually was put to such a hard test, he 

would be faced with the danger of defeat at every step and 

would hardly be able to pass through the test successfully. 

On the contrary, if there existed a believing society, every 

member of which was not only himself possessed of 

patience but all its members also were supporting one 

another mutually in the test of patience, successes would 

fall to its lot, a tremendous power would be generated to 

face the evil, a mighty force of good individuals would be 

ready to help bring the entire society on to the path of 



virtue and righteousness.  

As for mercy and compassion, it is the distinctive feature of 

the society of believers that they are not a merciless and 

unjust people but a society whose members are merciful 

and compassionate to humanity at large and sympathetic 

and friendly among themselves. A believer as an individual 

is an embodiment of Allah’s quality of mercy and the group 

of the believers as a party also is a representative of Allah’s 

Messenger (peace be upon him), who has been described 

thus: O Muhammad (peace be upon him), We have sent 

you to be a real blessing for the people of the world. (Surah 

Al-Anbiya, Ayat 107). The highest moral quality which the  

Messenger (peace be upon him) tried his utmost to 

inculcate among his followers was this very quality of 

mercy. Consider the following of his sayings, which show 

what importance he attached to it.  

Jarir bin Abdullah says that the Messenger (peace be upon 

him) said: Allah does not show mercy to him who does not 

show mercy to others. (Bukhari, Muslim).  

Abdullah bin Amr bin al-aas says that the Prophet (peace 

be upon him) said: The Rahman (Merciful) shows mercy to 

those who show mercy (to others). Show mercy to those 

who live on the earth, the One who is in heaven will show 

mercy to you. (Abu Daud, Tirmidhi).  

 Abu Saeed Khudri has reported that the  Prophet (peace 

be upon him) said: The one who does not show mercy, is 

not shown mercy. (Bukhari in Al-Adab al-Mufrad). 

Ibn Abbas says that the  Prophet (peace be upon him) said: 

The one who does not treat our young ones mercifully and 



does not treat our elderly ones respectfully, does not belong 

to us.(Tirmidhi). 

 Abu Daud has related this same saying of the  Prophet 

(peace be upon him) on the authority of Abdullah bin Amr, 

thus: The one who did not feel pity on our young and did 

not respect our elderly does not belong to us.  

 Abu Hurairah says: I have heard Abul-Qasim, the truthful 

(peace be upon him), say: The heart of the wretched one is 

deprived of the quality of mercy altogether. (Musnad 

Ahmad, Tirmidhi).  

Iyad bin Himad relates that the Prophet (peace be upon 

him) said: Three kinds of men belong to Paradise, one of 

whom is the person who is kind and compassionate to every 

relative and every Muslim. (Muslim).  

 Numan bin Bashir has reported that the Prophet (peace be 

upon him) said: You will find the believers like a body in 

the matter of mutual kindness, love and sympathy, so that 

if one part of the body suffers the whole body suffers and 

becomes restless because of it. (Bukhari, Muslim).  

 Abu Musa al-ashari says that the Prophet (peace be upon 

him) said: The believer is for the other believer like a wall 

each part of which supports and strengthens the other part. 

(Bukhari, Muslim).  

Abdullah bin Umar has reported that the Prophet said: A 

Muslim is a brother of the other Muslim: neither treats him 

unjustly, nor withholds his help from him. The person who 

works to fulfill a need of his brother, Allah will seek to 

fulfill his need; and the one who rescues a Muslim from an 

affliction, Allah will rescue him from an affliction of the 



afflictions of the Resurrection Day; and the one who 

conceals the fault of a Muslim, Allah will conceal his fault 

on the Resurrection Day. (Bukhari, Muslim). These 

traditions indicate what kind of a society is envisaged by 

the Quranic instruction given in this verse, which exhorts 

the righteous people to join the group of the believers after 

they have affirmed the faith.  

ہلی  14* پ  ہ ے۔  ا  گب  ا  دن  کر  ان  ب  ی  ں  می  روں 
 
ق
 
ف صر 
 
ت

 

مخ دو  کو  ن 
ج  ں  ی  ہ  ات  صوصب 

 
ح م  اہ  دو  کی  رے 

 
معاس مومن  ہ  ن 

س کے
ُ
ہ ہ ے کہ ا ت ن  صوصب 

 
ر   ح راد ان ک دوسرے کو صی 

 
ہ کہ وہ ان ک دوسرے کو    اق ں ۔ اور دوسری ن  ن کری  ی 

 
لق
 
کی ن

ں۔  ن کری  ی 
 
لق
 
 رحم کی ن

 
 
ہاں ن لق ہ ے ، ہ  ج 

ع
 
ر کا ب ہوم    م ک صی 

 
ع مف د ج س وست  ب  رآن مچ 

 
ں کہ ق ی  کے ہ  خ  اجت کر 

 
ا اس امر کی وص ارہ  پ ہلے ن  اِس سے 

دگی 
 
س کے لجاظ سے مومن کی ت وری زن

ُ
ا ہ ے ا

 
عمال کرن

 
ظ کو است

 
ں اس لف دگی ہ ے ، اور ا می 

 
ر کی زن ے  صی 

 
سئ مان کے را ن 

ا ہ ے 
 
ان و خ  ہ  روع 

 
جان س

 
ر کا امی ی آدمی کے صی  ے ہ 

 
ھئ
ک دم ر

 
دا کی ن ر ف

 
وں کے   ۔ خ

 
ادت رض کردہ عب 

 
ں    ق ے می 

 
ئ پ  ام د ج 

 
ان

ی زوں سے   ی چ 
 
وئ دا کی خرام کی ہ 

 
رورت ہ ے۔ خ

 
ر کی ض ں صی  ی روی می  دا کے احکام کی اظاعت وب 

 
ر درکار ہ ے۔ خ صی 

ں ہ ے  ہی 
 
کن پ
مم
ر  ی 
 
غ ر کے ب  ا صی 

 
ب چ 
 
وں کو ن ی 

 
ر اپ لاق کی ن 

 
دم ن ر  ۔ اخ

 
دم ف
 
ا ہ ے۔ ف

 
ب اہ  ر خ  ا صی 

 
ار کرن ب 

 
ت
 
لاق اخ

 
زہ اخ اکی  ا اور ن 

 
ھوڑن چ 

وں اہ  ت    گب 
 
رغ
 
ن ن کی  ج  ں  ی  ہ  ی 

 
آئ ے 
 
مئ ات سا ی سے    ب  ا ں  می  دگی 

 
زن ع 
 
ق موا مار 

 
س ن ے  ہ ے۔  ا 

 
سکب و  ہ  ی سے  ہ  ر  لہ صی  ان 

 
مف کا 

ب  
 
کالی ف، مصای

 
ات ، ت

 
صان
 
ق

 
و ی
 
ے ت
 
ان ی روی کی خ  ون کی ب 

 
ات
 
دا کے ف

 
ں خ ن می 

ں ج  ی  ے ہ 
 
ی ش آن وں سے  پ  ، اور مخرومی 

ہ 
 
دے او   سای ق

 
ا ن
 
و ف
 
ے ت
 
ان ار کی خ  ب 

 
ت
 
ی کی راہ اخ

 
رمائ
 
اق
 
کس ن
ع
ا ہ ے اوراس کے ن ر

 
ں ن ڑن ی 

 
ئ
 
ی ہ    ر لذ

 
ر آئ
 
ظ
 
ی ن
 
وئ ں۔  ی  خاصل ہ 

ے  
 
ئ پ  ا کو  آدمی  ی 

ہ  ے 
 
کرن ار  ب 
 
ت
 
اخ راہ  کی  مان  ان  ھر   

ت ا۔ 
 
گزر سکب ں  ہی 

 
پ ت  ری  ی 

 
خ
 
ن مومن  ی 

 
کوئ ع سے 

 
ق موا ان  ر  ی 

 
غ ب  ر کے  صی 

پ   ات سے لے کر ا
 
س واہ 
 
س اور اس کی ج

 
ف

 
ی

 
 
ان
 
ے خ
 
ئ پ  ال، ا ل و عب   

ے اہ
 
وم، اور  ئ

 
ے ملک و ق

 
ئ پ  رے ، ا

 
ے معاس

 
ئ پ  دان، ا

 

 

 و ای
 
ن نِ ج  اطی  ب 

 
ھر کے س ا ت  ب 

 
ا  س کی مزا دی

 
ا کرن وں کا سامب 

 
ھی  ن  حمی  

ت
ت  وی 

 
ہاد کی ت رت اور ج  خ 

 
ں ہ دا می 

 
یٰ کہ راہ خ

 
ا ہ ے، چن

 
ڑن

ا  ر ن  اہ 
 
ہ ظ ی ہ ے۔ اب ن 

 
دم رکھ سکن

 
ت ف ای 

 
ت آدمی کو ن

 
ی کی صق ر ہ  ں صی  ی ہ ے۔ ان سب خالات می 

 
ائ ت ہ ے  آخ 

اک  مومن  ان ک  ان ک  ظر کہ 
 
خ ے کے 

 
ان خ  کھا  کشت 

 
س ت 

 
وق ر  ہ  و 

 
ت ے 
 
ان خ  ن ڑ  ں  می  جان 

 
امی د  دن 

 
س اس  لا  اکب  لا  ے سے  ب 



ی دوخ   کل ہ 
 
و گا اور مش ر   ار ہ  و ج س کا ہ  ود ہ  رہ ای سا موج 

 
لاف اِس کے اگر ان ک مومن معاس

 
ج
 
سکے گا۔ ن و  اب ہ  سے کامب 

ر کے  راد ان ک دوسرے کو صی 
 
و اور ج س کے سارے اق ر ہ  ھی صان 

ود ت 
 
رد ج
 
ں   ق جان می 

 
ر امی مہ گی  شہارا دے رہ ے    اِس ہ 

دی کے م  ں گی۔ ن  ومی  دم ج 
 
رے کے ف

 
س معاس

ُ
اں ا ب 
 
و کامرای

 
وں ت لے می  ہ  ن  ا

 
ت ی  ف

 
اہ ظاق ب  ے  ب  ں ان ک ن ے ی 

 
ان و خ  دا ہ 

ے گا۔ 
 
ان و خ  ار ہ  ب 

 
کر ی
 
ک زن ردست لس لئ ے ان  ے کے 

 
ے ن ر لان
 
سئ ی کے را

 
ھلائ رے کو ت 

 
ی معاس

 
سائ
 

 گی۔ ای

 
 
امت کی  رے 

 
معاس مان کے  ان  لِ   

اہ و 
 
ت  ، رحم  ا  ا رہ  وہ  کہ  ہ ے  ہی   

پ ان 
 
س ازی  رہ  ب 

 
معاس الم 

 
ظ اور  رحم  ن ے  گدل، 

سب  ن ک 

م  لئ ے رچی  ی ت کے 
 
ساپ
 

لکہ ای ا ن 
 
ون ں ہ  ہی 

 
ق    پ ی 

 

ق

 
ش
ں ان ک دوسرے و  رد    اور آی س می 

 
ا ہ ے۔ ق

 
ون رہ ہ 

 
وار معاس

 
مج

 
مدرد و غ کا ہ 

ھی ان ک مومن 
ی ت سے ت 

 

ث ی 
ان  الٰلّهکی چ

 
وں کا گروہ  کی س

 
ھی مومی

ی ت سے ت 
 

ث ی 
ماعت کی چ ہر ہ ے، اور ج 

 
می کا مظ رچی 

 
 
مای
 
ن کا  رسول  س 

ُ
ا کے  دا 

 
کہ خ ہ ے  ا  گب  ا  رمان 

 
ق ں  می  عری ف 

 
ب کی  ج س  ہ ے  دہ 

هب  ه  حَّۡۡةا  رَّ الِا َّ  لنۡكَّٰ  اَّرۡسَّ ا  َّمِيَّۡهوَّمَّا   ل ـِلعۡلٰ

ت  )الا 
 
اء۔ پ صلی  ( ۱۰۶ب  ور 

 
حص

 
ام   الٰلّه۔آن ی 

 
ن اپ  کو  ت 

 
صق ی 

 
لاف
 
اخ د  لب  ن  ج س  کر  ن ڑھ  سے  ے سب 

 
ن لم 
س
و ہ  ں  علی  می  ت 

ت ہ ے۔ 
 
ہی رحم کی صق ی ہ ے وہ پ 

 
رمائ
 
ش ق
 
ے کی کوش

 
ئ پ  روغ د

 
ال کے طور ن ر آپ کے جشق

 
ادات  مب

 
ل ارس  

ب ذن

ں اس ک  گاہ می 
 
ا ہ ے کہ آپ کی ت

 
ون ن سے معلوم ہ  وں ج  ہ ہ 

 
ا اہ  ملاخظ ھی۔ ی کب 

 
ت
 می ت 

رت خ    
 
د ر ی  ن  ر حص ت ہ ے کہ رسول  الٰلّهن عب  ا:   الٰلّهصلی   الٰلّه کی روای  رمان 

 
ے ق
 
لم ن
س
ہ و  علی 

ه الٰلّه لا ير حمُه لم(  ُۙ من لا يرحمُ الن َّاسَّ
اری و مس

 
ج
 
ص ن ر    الٰلّه )ن

 
ح

 
واس ش

 
سات
 

و ای ا ج 
 
ں کرن ہی 

 
ا۔ رحم پ

 
ں کرن ہی 

 
 ں ن ر رحم پ

د  رت عب 
 
ن ؓ غ   الٰلّهحص ں کہ  م ی  ی  ے ہ 

 
ہئ
ک ن العاص   روی 

 
ور   ن
 
ا: حص رمان 

 
 ے ق

السماءراحۡهاله فِ  من  يرحۡکم  الارض  فِ  من  ارحۡوا  ۔  الرحۡنٰ  يرحۡہم  رمذی(ون 
 
ن د، 
ٔ
وداو )ات  ے    ۔ 

 
کرن رحم 

ن والوں ن ر رحم کرو، آ  ا ہ ے ۔ زمی 
 
م ن ر رحم کرے والوں ن ر رجمان رحم کرن

 
 گا۔   سمان والا ت

دری  
 
د خ و سعب  رت ات 

 
لم    الٰلّهصلی   الٰلّه رسول  حص

س
ہ و ں : علی  ی  ے ہ 

 
ل کرن
 
ف
 
اد ی
 
ہ ارس  کا ن 

َّه من لا ا۔  يرُحم رحم لاي
 
ان ا خ  ں کب  ہی 

 
ا اس ن ر رحم پ

 
ں کرن ہی 

 
و رحم پ رد( ج 

 
ی الادب المق

 
اری ف

 
ج
 
 ) ن

ں کہ رسول   ی  ے ہ 
 
ہئ
ک اس ؓ  ن عب  ا:   الٰلّهصلی   الٰلّهای  رمان 

 
ے ق
 
لم ن
س
ہ و  علی 

رمذی(   بیرنام صغیر نا ولم يوُق رِ کلیس من ا من لم ير ح
 
ے ن ر   )ن

 
ھون مارے چ  و ہ  ں ہ ے ج  ہی 

 
ں سے پ م می 

ص ہ 
 
ح

 
وہ ش



ہ  ے اور  کھ   رحم ن 
 
ہ کرے۔ ان ر ن  ی 

 
وق
 
مارے ن ڑے کی ت  ہ 

د   رت عب 
 
اد کو حص

 
ور   کے اس ارس

 
ے حص
 
د ن
ٔ
و داو ن غ   الٰلّهات  ا ہ ے: م ی  ل کب 

 
ف
 
 رو کے جوالہ سے ت وں ی

فلیس ه کبیرنا  حق  يعرف  و  صغیرنا  يرحم  لم  د( من امن 
ٔ
وداو ے  ۔)ات 

 
ن اور  ج س  ا  کھان  ہ 

ن  رحم  ن ر  ے 
 
ھون چ  مارے  ہ 

ں  م می 
ا وہ ہ 
 
ان ہج   
ہ پ مارے ن ڑے کا جق ن  ہ  سے   ہ 

 
ں پ  ہ ے۔   ی 

اشم صاد ق و مصدق صلی 
 
والف ے ات 

 
ں ن ں کہ می  ی  ے ہ 

 
ہئ
ک رن رہ ؓ  وہ  رت ات 

 
ے س   الٰلّهحص

 
رمان
 
ہ ق لم کو ن 

س
ہ و ا ہ ے: علی 

 ب 

حۡ رمذی(  شق هٍ مِن الا ہلا تُنزع الر 
 
د اجمد، ن ی سے  )مسب  ت آدمی کے دل ہ 

 
خ
 
دن ا ہ ے۔ ن 

 
ان ا خ   رحم سلب کر لب 

رت ع 
 
ور   حص

 
ت ہ ے کہ حص ن جمِاد کی روای  اض ؓ ی  رم ب 

 
ے ق
 
ا  ا  ن  ن 

 

ث سم کے آدمی خ 

 
ن ق ی 
 
ں سے ان ک: ئ ں۔ ان می  ی  ی ہ 

 
 ن

لم(   رجل رحيم رقيق القلب لکل ذی قربیٰ و مسلم
م  )مس لئ ے رچی  لمان کے 

ر مس ہ دار اور ہ 
ی 
 
ر رس و ہ  ص ہ ے ج 

 
ح

 
وہ ش

 
 
ق الف ی 

 

و۔ اور رف  لب ہ 

ن  عمان ؓ ی 
 
رت ب

 
ان ہ ے کہ رسول  ی    حص ب  ر کا ی  ی 

 
ا:   الٰلّهصلی   الٰلّهش رمان 

 
ے ق
 
لم ن
س
ہ و  علی 

ھرْ و هراحۡہهو تهؤمني هتری المه م و توادٰ هم و تعا طفہم کمثل الجسد اذا اشتکٰی عضواا تداعیٰ لہ سائر الجسد بالس َّ
لم(   الحمّٰه

اری و مس
 
ج
 
مدر)ن ت اور ہ  وں کو آی س کے رحم اور مخی 

 
م مومی

 
ں ان ک ج س ت   دی کے معاملہ می 

ٔ
او م کی طرح ن 

و سارا ج سم اس کی 
 
و ت لی ف ہ 

ک
 
ی ت
 
ں کوئ و می 

 
اطر ن ے   گے کہ اگر ان ک عص

 
وائ    خ

 
ا ہ ے۔   ی اور ج

 
ان و خ  لا ہ 

 
ب ں مت  ار می 

 
ج
 
 ن

ا:  رمان 
 
ے ق
 
ور   ن
 
ں کہ حص ی  ے ہ 

 
ہئ
ک عری 

 
و موسیٰ ؓ اس رت ات 

 
 حص

ا بعضا بعضہ  کالبنيان يشد   للمؤمن  لم(   المؤمن 
و مس اری 

 
ج
 
دت وا مومن دوس )ن س 

ُ
ا لئ ے  کی طرح  رے مومن کے  ر 

ا ہ ے۔ 
 
وط کرن ت 

 
حص ے کو مص ر حص ہ دوسرے   ہ ے ج س کا ہ 

دالل  رت عب 
 
ن غُ حص ور   ہ ؓ ی 

 
ں: کا ن    مر حص ی  ے ہ 

 
ل کرن
 
ف
 
اد ی
 
 ہ ارس

ج عن مسلم کُرْ ب ه هحاجتہ هفِ هاللہ هکان هاخيہ هۃالمسلم اخو المسلم لا يظلمہ ولا يسُلمہ و من کان فِ حاج  هۙاهۃ و من فر 
ج لم(  ۃ قيامال يوم اللہ ستۡہ مسلماا ستۡ من و ۃلقاما يوم کُرُبات من ۙاهۃکرب عنہ اللہ فر 

اری و مس
 
ج
 
 )ن

لمان  
لمان ک مس

ی ہ ے،  مس
 
ھائ ہ اس ا ت  ی کی    ن 

 
ھائ ے ت 
 
ئ پ  ا ص 

 
ح

 
و ش ج  ا ہ ے ۔ 

 
ب از رہ  ن  ہ اس کی مدد سے  ا ہ ے ن 

 
لم کرن

 
ظ
ن ر 

گا   و  ہ  لگا  ں  می  ے 
 
کرن ت ورا  کو  ت  خاج  ے    الٰلّهکسی 

 
ان خ  ں لگ  می  ے 

 
کرن ت وری  ت  خاج  کی  کسی  اس  ص 

 
ح

 
ش و  ج  اور  گا۔ 



لم 
گا  مس کالے 

 
ت ت سے  ی  کسی مصث  کو  م  الٰلّهان  وں 

 
ث ی ی 
کی مض امت  ب 

 
ق روزِ  اسے  عالیٰ 

 
کس ب ں سے  ت  ی  ی  سے  ی مصث 

ک 
 
ی کرے گا  ت

 
لمان کی عی ب ت وس

ص کسی مس
 
ح

 
و ش ی کر   الٰلّهال دے گا ، اور ج 

 
امت کے روز اس کی عی ب ت وس ب 

 
 گا۔ ت  ق

ے والو 
 
ب ک اعمال کرن

 
ا ہ ے کہ ی

 
ون ادات سے معلوم ہ 

 
عد  اِن ارس ے کے ب 

 
مان لان ں  ں کو ان  مان کے گروہ می  لِ ان   

اہ

ت م د کی اِس آی  ب  رآن مچ 
 
ت ق دای  و ہ  ے کی ج 

 
ون امل ہ 

 
ں دی  س  ی 

 
س  گن

ُ
صود ہ ے۔ سے کی ہ ے ا

 
ق
م
ا 
 
ان ب  رہ ی 

 
سم کا معاس

 
 س ق

18. Such are the 

people of the right 

hand.  

ں    و  ی  ی  ہ  ں  ہ  ی 
 
ه والے ۔   طرف  دائ ٰٓٮ ِكَّ  ٰ هاَّصۡحٰبُه اوُل َّيمَّۡنَّةهِ    الۡم

ؕۙه 

19. And those who 

disbelieved in Our 

signs, such are the 

people of the left 

hand. *15   

     وہ      اور
 
ن ے    ہوں چ 

 
ا  ن کب  ر 

 
ماری    کق ہ 

ک  وں 
 
ی ی    ا آپ  ہ  ی  ں ن    ںوہ  ی 

 
  طرف   ائ

والے ۔
*15 

هال َّهوَّه هكَّفَّرُوۡاهذِينَّۡ  ه  َّا   ههُمۡهباِيٰتٰنِ
ةهِ َّشۡـَّٔٔمَّ        ه   ۙؕ    اَّصۡحٰبُ    الۡم

*15 For an explanation of the people of the right hand and 

of the left hand, see E.Ns 5, 6 of Surah Al-Waqiah. 

م،  15*  ج 

 
ی
لد پ  رآن ، خ 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ی
و  ہ ہ 
 
ں۔ ملاخظ ی  کے ہ  خ  ں کر  ر می  شی 

 
ف

 
عہ کی ی

 
م سورۂ واق

ح ہ 
 
ن ر
 
س
 

ازو کی ی ں ن  ی 
 
ائ ازو اور ن  ں ن  ی 

 
  دائ

ی  
 
عہ، جواس

 
 ۔ ۵-۶الواق

20.  Over them the 

fire will be closed  

in. *16 

ی گ     آ   ان ن ر  
 
وئ ی ہ 
 
ھا ئ وگی چ  ۔     ہ 

َّيھِۡمۡه 16* َّار ه  ه عَّل ة  ه ن دَّ     هۙ ه  م ُؤۡصَّ
  

*16 That is, fire will be so covering them from every side 

that they will find no way of escape from it. 

ے ہ   16* 
 
ون ر طرف سے گھی رے ہ  ن کو ہ 

ُ
ی آگ اِس طرح ا

 
عن
ی ب 

 
ے کا کوئ
 
لئ
ک
 
ت س سے 

ُ
و گا۔   و گی کہ ا ہ ہ  ہ ن   راسی 

 
 


